








F–5E TIGER II

Länge Longueur Lunghezza Length 14,68 m

Spannweite Envergure Apertura alare Wing span 8,13 m

Höhe Hauteur Altezza Height 4,06 m

Leergewicht Poids à vide Peso a vuoto Empty weight 4 350 kg

Max. Startgewicht Poids au décollage max. Peso massimo al decollo Take–o� weight 11 180 kg

Startgeschwindigkeit Vitesse de décollage Velocità di decollo Take–o� speed 145 kts / 270 km/h

Landegeschwindigkeit Vitesse d’atterrissage Velocità d’atterraggio Landing speed 155 kts / 290 km/h

Triebwerke Groupes motopropulseurs Propulsori Engines 2 General Electric J 85–GE–21A

Schub mit Nachbrenner Poussée avec postcombustion Spinta con postcombustione 
Thrust with afterburner

4 500 kg

1700 KM/H
Max. Geschwindigkeit
Vitesse max.
Velocità massima
Max. speed

+7,3 / –3,0 G
Max. Zellenbelastung
Facteur de charge max.
Fattore massimo di carico
Max. load factor

15 590 M
Dienstgipfelhöhe
Plafond opérationnel
Quota massima di servizio
Service ceiling
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FELIX
«Felix» ist ein PC–6 Turbo Porter der Luftwaffe in den Patrouille–Suisse–Far-
ben. Seit April 2007 ist er für das Kunstflugteam im Einsatz. Mit der Transport-
maschine fliegt der Kommandant zu den jeweiligen Trainings– und Vorführor-
ten, bei denen er vom Boden aus die Einsätze überwacht und via Funk mit sei-
nem Team in Kontakt steht. Stets als Passagiere dabei: ein Speaker und ein Ka-
meramann. Der Name «Felix» stammt übrigens vom früheren Rufnamen der 
Bodenstelle des Kunstflugteams.

« Felix » est un PC–6 Turbo Porter des Forces aériennes peint aux couleurs de la 
Patrouille Suisse. Depuis avril 2007, il vole pour la formation de voltige aérienne. 
Le commandant se déplace avec cet avion de transport sur les lieux d’entraî-
nement et de démonstration, où il supervise les engagements depuis le sol et 
communique par radio avec son équipe. En tant que passagers habituels, un 
speaker et un caméraman prennent aussi place à bord de l’appareil. «Felix» est 
l’ancien nom d’appel de la base d’attache de la Patrouille Suisse.

Il «Felix» è un PC–6 Turbo Porter delle Forze aeree con la livrea della Patrouil-
le Suisse, che da aprile 2007 viene impiegato dal team di volo acrobatico. Il co-
mandante vola con questo aereo nei luoghi in cui vengono svolti gli allenamen-
ti e le esibizioni. Durante gli impieghi il comandante sorveglia l'attività da terra 
e rimane in contatto con il suo team via radio. Questo velivolo trasporta sempre 
come passeggeri uno speaker e un cameraman. Il nome «Felix» deriva dal vec-
chio nominativo radio della postazione a terra del team acrobatico.

«Felix», an Air Force PC–6 Turbo Porter painted in the Patrouille Suisse colour 
scheme, has been operated in support of the aerobatics team since April 2007. 
The commander uses it to fly to training and display venues, where he mon-
itors the flights from the ground and stays in constant radio contact with his 
team. For displays, «Felix», whose name originates from the aerobatic team's 
ground station's former call sign, carries a commentator and a camera operator.
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VERBANDSFLUG
Der Verbandsflug ist reine Handarbeit und verlangt höchste Konzentration und 
Präzision. Die Piloten fliegen nur auf Sicht und können nicht auf technische Hilfs-
mittel zurückgreifen. Um seine Position im Verband genau einzuhalten, muss 
sich jeder Pilot deshalb an seinem Vordermann orientieren. Die Ausnahme bil-
det der Leader. Er trägt die Verantwortung für die Einteilung, die korrekte Er-
teilung der Kommandos zum richtigen Zeitpunkt sowie die Navigation. Die wei-
teren Piloten sind darum besorgt, ihre Position zu halten und das Programm 
fehlerfrei zu fliegen. Um zudem nicht in die verwirbelte Luft des jeweils vorde-
ren Flugzeuges zu gelangen, fliegen die Piloten rund zwei Meter höhenversetzt.

VOL EN FORMATION 
Le vol en formation est un travail manuel: il faut beaucoup de concentration et 
de précision. Les pilotes volent à vue et sans l’aide de moyens technologiques. 
Pour maintenir sa position au sein de la formation, chaque pilote se place en 
fonction du pilote qui le précède immédiatement, sauf bien sûr le leader. Celui–
ci dirige les figures et la navigation; c’est lui qui est responsable de la répartition, 
et du déclenchement précis des manœuvres. Les autres pilotes se concentrent 
sur le maintien des positions et l’exécution correcte du programme. Pour éviter 
les turbulences de sillage créées par les appareils qui les précèdent, les avions 
sont échelonnés d’environ deux mètres dans le plan vertical.

VOLO IN FORMAZIONE
Il volo in formazione costituisce una vera e propria arte che richiede la massi-
ma concentrazione e precisione. I piloti volano esclusivamente a vista, senza ri-
correre ad alcun ausilio tecnico. Per mantenere la sua posizione all’interno della 
formazione, il pilota si orienta osservando il velivolo che lo precede. L’eccezio-
ne è rappresentata dal leader che è responsabile della navigazione, del posi-
zionamento del programma di volo nonché di impartire i comandi al momento 
giusto. Gli altri piloti hanno il compito di mantenere la loro posizione e di ese-
guire correttamente il programma. Per evitare la turbolenza dell’aereo che sta 
davanti, gli aerei sono scalati verticalmente di ca. due metri.

FORMATION FLYING
Formation flying is pure manual work that requires full concentration and pre-
cision. The pilots fly visually only and have no technical aids available. In order 
to hold his precise position within the formation, the pilot orients himself in re-
lation to the pilot in front of him. The leader is the exception. He is responsible 
for giving the correct commands and navigation details at the right time. The 
other pilots must hold their position and fly the entire programme correctly. In 
order to avoid the turbulence created by the aircraft flying in front, an addition-
al level separation of about two meters is necessary.

1  
Referenzlinie für korrekten Winkel
Ligne de référence pour un angle correct
Linea di riferimento per l’angolo corretto
Reference line for the correct angle

2  
Referenzlinie für korrekte Distanz
Ligne de référence pour une distance correcte
Linea di riferimento per la distanza corretta
Reference line for the correct distance

1

2
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PATROUILLE–SUISSE–FANCLUB
Der Patrouille–Suisse–Fanclub vertritt seit 1992 die Interessen der Patrouille Suisse sowie der anderen Vor-
führteams der Schweizer Luftwaffe in der Öffentlichkeit. Im Shop des Fanclubs finden Sie eine grosse und 
exklusive Auswahl an Fanartikeln – als Mitglied profitieren Sie zusätzlich von attraktiven Rabatten am Ver-
kaufsstand des Patrouille–Suisse–Fanclubs. Sind Sie an geführten Reisen an ausländische Flugmeetings in-
teressiert? Auch hier ist der Fanclub Ihr kompetenter Partner. Werden Sie noch heute Mitglied und profitie-
ren Sie von unserem breiten Angebot: www.patrouillesuisse.ch

Le fan–club de la Patrouille Suisse défend depuis 1992, auprès du public, les intérêts de la Patrouille Suisse 
ainsi que ceux des autres équipes de démonstration des Forces aériennes. Vous trouverez dans la boutique 
en ligne du fan–club un vaste choix d’articles exclusifs destinés aux fans. En tant que membre, vous pouvez 
en outre bénéficier de rabais attrayants à notre stand de vente. Souhaitez–vous participer à un voyage or-
ganisé pour assister à un meeting aérien à l’étranger ? Si tel est le cas, n’hésitez pas à nous contacter: nous 
avons aussi des compétences dans ce domaine. Devenez membre de notre fan–club et profitez de nos offres 
avantageuses. Vous trouverez davantage d’informations à ce sujet sur notre site : www.patrouillesuisse.ch

Il Patrouille Suisse Fanclub rappresenta in pubblico gli interessi della Patrouille Suisse e degli altri team di volo 
acrobatico delle Forze aeree svizzere dal 1992. Presso lo shop del Fanclub trova una vasta ed esclusiva scel-
ta di articoli per i sostenitori; in qualità di membro può beneficiare di attrattivi sconti supplementari presso lo 
stand del Patrouille Suisse Fanclub. Ha interesse a partecipare a viaggi guidati in occasione di meeting aerei 
all’estero? Anche in questo caso il Fanclub è il suo partner competente. Diventi ancora oggi membro e appro-
fitti delle nostre numerose offerte: www.patrouillesuisse.ch

The Patrouille Suisse fan club promotes the interests of the Patrouille Suisse and the Swiss Air Force’s oth-
er display teams since 1992. The fan club shop offers a wide and exclusive range of articles. Club members 
benefit from attractive discounts at the Patrouille Suisse fan club sales stand. Are you interested in guided 
trips to flight shows abroad? The fan club is your competent partner for this as well. Become a member to-
day and benefit from the wide range of goods and services our fan club has to offer: www.patrouillesuisse.ch

Mühlestrasse 2, 5622 Waltenschwil  |  (+41) 071 993 95 56  |  psfc@patrouillesuisse.ch
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